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W Komitecie Nauk Mineralogicznych PAN (KNM PAN)
ju¿ kilka lat temu pojawi³a siê inicjatywa opracowania
aktualnej listy polskich nazw minera³ów, która po udostêp-
nieniu jej w Internecie mog³aby s³u¿yæ pomoc¹ wszystkim
zainteresowanym. Do realizacji tego zadania powo³ano
komisjê z³o¿on¹ z naukowo czynnych mineralogów repre-
zentuj¹cych ró¿ne pokolenia i ró¿ne akademickie oœrodki
kraju. W sk³ad komisji weszli: prof. dr hab. Jan Parafiniuk
(Uniwersytet Warszawski) – przewodnicz¹cy komisji;
prof. dr hab. Janusz Janeczek (Uniwersytet Œl¹ski), ówcze-
sny przewodnicz¹cy KNM PAN; dr hab. Jakub Kierczak,
prof. UWr. (Uniwersytet Wroc³awski), ówczesny prezes
Polskiego Towarzystwa Mineralogicznego (PTMin.); dr Eli-
giusz Sze³êg (Uniwersytet Œl¹ski) – sekretarz komisji.
W pocz¹tkowym okresie w pracach komisji uczestniczy³
tak¿e prof. dr hab. in¿. Adam Pieczka (Akademia Górni-
czo-Hutnicza w Krakowie), z ramienia PTMin. przedstawi-
ciel Polski w Komisji ds. Nowych Minera³ów, Nomenkla-
tury i Klasyfikacji dzia³aj¹cej w Miêdzynarodowej Asocja-
cji Mineralogicznej (CNMNC IMA). Komisja korzysta³a
równie¿ z pomocy ekspertów – jêzykoznawcy i rusycysty
z Uniwersytetu Œl¹skiego. Dyskusje w komisji prowadzo-
no do uzyskania konsensusu, a w przypadku jego braku
by³o zarz¹dzane g³osowanie i przyjmowano rozwi¹zanie,
które uzyska³o wiêkszoœæ g³osów. Prace trwa³y do koñca
dzia³alnoœci KNM PAN, rozwi¹zanego na skutek reorgani-
zacji struktury PAN, po czym zosta³y przeniesione do
PTMin. Ich efekty zaprezentowano na walnym zebraniu
PTMin. w grudniu 2024 r. Do sk³adu komisji zosta³y
jeszcze dokooptowane dwie osoby z ramienia PTMin.:
prof. dr hab. Monika Kusiak (Instytut Geofizyki PAN) oraz
dr hab. in¿. Bo¿ena Go³êbiowska, prof. AGH.

Utworzone przez komisjê listy zawieraj¹ce polskie
nazwy wszystkich uznawanych przez CNMNC IMA mine-
ra³ów oraz zasady ich tworzenia opublikowano na stronie
internetowej PTMin. Do otwartej dyskusji nad propozycja-
mi komisji zostali zaproszeni wszyscy zainteresowani
mineralodzy w kraju. Dyskusja taka odby³a siê na ³amach
Biuletynu Mineralogia, Petrologia i Geochemia w Polsce,

dostêpnego na stronie internetowej PTMin. Wziêli w niej
udzia³ prof. dr hab. Andrzej Manecki (2024), prof. dr hab.
Adam Pieczka (2024), prof. ING PAN, dr hab. £ukasz Kru-

szewski (2025) i autor niniejszego artyku³u (Parafiniuk,
2024, 2025).

POPRZEDNI STAN
POLSKIEGO NAZEWNICTWA MINERA£ÓW

Pierwotna dowolnoœæ w nadawaniu nazw minera³ów
i ich pisowni, skutkuj¹ca nadmiernie rozbudowan¹, czêsto
niejednoznaczn¹ terminologi¹, zosta³a ju¿ dawno temu
uporz¹dkowana na poziomie miêdzynarodowym (w jêzyku
angielskim) przez komisjê IMA. Jej wytyczne zosta³y
powszechnie przyjête w œrodowisku naukowym i s¹ stoso-
wane w czasopismach o obiegu miêdzynarodowym. W na-
szym kraju zasady i regu³y tworzenia w jêzyku polskim
nazw minera³ów uznawanych przez IMA zaproponowa³
prof. Andrzej Bolewski w 1972 r. Zosta³y one opublikowa-
ne w Mineralogia Polonica (vol. 3, str. 89–95) i stanowi³y
pierwsz¹, i jak dot¹d jedyn¹ w polskiej literaturze, ca³oœ-
ciow¹ próbê uporz¹dkowania polskiej terminologii zgod-
nie z wytycznymi IMA. By³y one wdra¿ane w kolejnych
wydaniach podrêcznika mineralogii prof. Andrzeja Bolew-
skiego (1965, 1975, 1982), co by³o kontynuowane przez
prof. Andrzeja Maneckiego (Bolewski, Manecki, 1993;
Manecki, 2019). Uwa¿ny czytelnik tego podrêcznika
zauwa¿y miêdzy kolejnymi wydaniami pewne ró¿nice
w pisowni nazw niektórych minera³ów, ale wynika³y one
z korygowania zauwa¿onych b³êdów lub niekonsekwencji
w stosowaniu przyjêtych zasad, a nie ich modyfikacji.
Ukszta³towana na ich podstawie pisownia by³a generalnie
stosowana w polskojêzycznych publikacjach mineralo-
gicznych i opracowaniach encyklopedycznych minera³ów
(¯aba, 2003; Manecki, 2004; Manecki i in., 2011). Nieco
gorzej wygl¹da³o to w pracach petrograficznych i geo-
logicznych, gdzie jeszcze czasem mo¿na spotkaæ tradycyj-
ne, stare nazwy minera³ów, niezgodne z zaleceniami IMA.
W 2005 r. pojawi³a siê propozycja modyfikacji jednej
z zasad wprowadzonych przez A. Bolewskiego, dotycz¹ca
nazw minera³ów pochodz¹cych od nazw pierwiastków
chemicznych, jakie zawieraj¹ (Parafiniuk, 2005). Nie mia³a
ona jednak formalnego charakteru i stanowi³a zaprosze-
nie do dyskusji o potrzebie nowszego spojrzenia na obo-
wi¹zuj¹ce ju¿ od pó³ wieku zasady, czego pok³osiem jest
obecna propozycja.
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ZASADY TWORZENIA
POLSKICH NAZW MINERA£ÓW

Za punkt wyjœcia komisja PTMin. przyjê³a zasady two-
rzenia nazw minera³ów wprowadzone przez prof. A. Bo-
lewskiego, które dobrze sprawdzi³y siê w praktyce, s³u¿¹c
ju¿ od pó³ wieku. Jednak zmodyfikowano je, uwzglêd-
niaj¹c zalecenia CNMNC IMA.

Zgodnie z wytycznymi CNMNC IMA bezwzglêdnie
nale¿y zachowaæ oryginaln¹ pisowniê nazw minera³ów
pochodz¹cych od nazw geograficznych oraz nazwisk,
imion lub ich kombinacji, utworzonych w jêzykach sto-
suj¹cych alfabet ³aciñski, wraz ze wszystkimi wystê-
puj¹cymi w nich znakami diakrytycznymi. W praktyce
rdzeñ tych nazw musi byæ zapisany analogicznie jak w
angielskich nazwach opublikowanych na stronie interneto-
wej CNMNC. Zmianie ulegaj¹ tylko koñcówki, dostoso-
wane do wymogów fonetyki jêzyka polskiego. Koñcówki
te mog¹ przybieraæ postaæ: -it, -yt, -in, -yn, czasem -an lub
-en. Jedynymi dopuszczalnymi wyj¹tkami s¹ nazwy mine-
ra³ów pochodz¹ce od nazw geograficznych, które uleg³y
ju¿ silnemu spolszczeniu (np. kubanit, wezuwian, irakit).
Regu³a ta jest coraz powszechniej akceptowana i ju¿ nie-
mal wy³¹cznie spotyka siê np. zapis goethyt (zamiast u¿y-
wanego dawniej spolszczonego – getyt), ale ci¹gle mo¿na
znaleŸæ np. kowelin, zamiast covellin czy karnalit, zamiast
carnallit itd. Nieprawid³owoœci te mog¹ wynikaæ z upor-
czywego trzymania siê tradycji lub nieznajomoœci etymo-
logii nazw minera³ów i powinny byæ stopniowo elimino-
wane. Godne odnotowania jest to, ¿e regu³a ta dotyczy
tak¿e nazw angielskich (miêdzynarodowych), utworzo-
nych np. od polskich nazwisk, st¹d zapis angielskich nazw
minera³ów: jaskólskiite, sachanbiñskiite czy ¿abiñskiite.

D³uga dyskusja w komisji dotyczy³a koñcówek nazw
minera³ów pochodz¹cych od nazwisk koñcz¹cych siê na -i.
W jêzyku angielskim nazwy minera³ów s¹ tworzone za
pomoc¹ przyrostka -ite. W nazwach minera³ów upamiêt-
niaj¹cych osoby o nazwiskach koñcz¹cych siê na -i, zgod-
nie z t¹ regu³¹ dodaje siê przyrostek -ite. St¹d np.
sachanbiñskiite (sachanbiñski jako rdzeñ + ite). W jêzyku
polskim stosujemy przyrostki -it/-yt. Po konsultacjach
z jêzykoznawcami przyjêto zasadê zgodn¹ z regu³ami pol-
skiej fonetyki, ¿e w nazwach minera³ów pochodz¹cych od
nazwisk zakoñczonych liter¹ -i, z koniecznoœci zachowania
rdzenia nazwy (podstawy s³owotwórczej), bêdzie dodawana
koñcówka zredukowana z -it do -t, aby nie podwajaæ
zg³oski i, gdy¿ nienaturalnie brzmi w naszym jêzyku. St¹d
np. jaskólskit, a nie jaskólskiit, borzêckit, nie borzêckiit
itd. Ten sposób pisowni konsekwentnie zastosowano, choæ
nie by³o tu w komisji jednomyœlnoœci, nie tylko do nazw
pochodz¹cych od polskich nazwisk, ale wszystkich naz-
wisk koñcz¹cych siê na -i.

Nazwy minera³ów utworzone w jêzykach stosuj¹cych
cyrylicê (rosyjskim, bu³garskim, serbskim itp.) zapisuje siê
w brzmieniu fonetycznym. Doœæ powszechn¹, niew³aœciw¹
praktyk¹ jest konstuowanie polskich nazw minera³ów na
podstawie transkrypcji angielskiej, a nie od nazw oryginal-
nych, co mo¿e prowadziæ do zatarcia ich pierwotnego zna-
czenia (np. ³omonosowit – lomonosovite, szczerbakowit –
shcherbakovite, ¿emczu¿nikowit – zhemchuznikovite itd.).
Stosuj¹ j¹ zw³aszcza przedstawiciele m³odszego pokole-
nia, nie znaj¹cy jêzyka rosyjskiego. Transkrypcjê rosyjsk¹
stosujemy tak¿e w przypadku nazw pochodz¹cych z jêzy-
ków narodów azjatyckich wprowadzonych do nauki przez
jêzyk rosyjski. Czas poka¿e, czy ta zasada dobrze oddaj¹ca

pokrewieñstwo jêzyka polskiego do innych s³owiañskich
jêzyków, zdo³a siê utrzymaæ w przysz³oœci pod naporem
coraz powszechniejszego wp³ywu na polszczyznê jêzyka
angielskiego.

Nazwy pochodz¹ce z jêzyków stosuj¹cych inne alfa-
bety, np. z jêzyka chiñskiego czy japoñskiego, a wprowa-
dzone do literatury w transkrypcji angielskiej, zachowuj¹
zapis w tej transkrypcji, np. wakabayashillit, zhanghengit,
qitianlingit. Analogicznie nazwy utworzone w jêzyku fran-
cuskim, a pochodz¹ce od nazw arabskich, tureckich, per-
skich itd., zachowuj¹ zapis transkrypcji francuskiej.
Nazwy te uzyskuj¹ tylko polskie koñcówki.

Zapis nazw minera³ów pochodz¹cych z greki i ³aciny,
a utworzonych w nawi¹zaniu do okreœlonych cech lub
w³aœciwoœci minera³ów, a tak¿e postaci mitologicznych,
ulega spolszczeniu wzglêdem oficjalnych nazw angiel-
skich, z zachowaniem regu³ pisowni polskiej. Polega ono
na zast¹pieniu spó³g³oski c przez k (krokoit – crocoite,
kryolit – cryolite), v przez w (wermikulit – vermiculite, oli-
wenit – olivenite), x przez ks (aksynit – axinite), th przez t
(termonatryt – thermonatrite), ph przez f (fenakit – phena-
kite), ae przez e (enigmatyt – aenigmatite), sch przez sz
(eszynit – aeschynite), qu przez kw (kwadratyt – quadratite).

W porównaniu do zasad prof. A. Bolewskiego jedyna
istotna zmiana zosta³a wprowadzona w nazwach mine-
ra³ów, które zawieraj¹ przedrostki pochodz¹ce od pier-
wiastków chemicznych wchodz¹cych w sk³ad tych
minera³ów. W propozycji A. Bolewskiego z 1972 r. polskie
nazwy minera³ów pochodz¹ce od pierwiastków, jakie
zawieraj¹, przejmuj¹ nazwy pierwiastków w wersji ³aciñ-
skiej. Wyj¹tek uczyniono tylko dla trzech pierwiastków:
kobaltu, niklu i tytanu, których nazwy uleg³y spolszcze-
niu. W tym przypadku tak¿e nie wszyscy mineralodzy byli
sk³onni w pe³ni zaakceptowaæ tê zasadê. Rodzi³a ona rów-
nie¿ wiele niekonsekwencji, np. kupryt obok cuprospinelu,
kalcyt obok calcioborytu, cynkit obok zincochromitu itd.
Powszechnie spotyka siê w literaturze wersje spolszczone,
np. bizmutynit (a nie bismutynit), wanadynit (a nie vanady-
nit), molibdenit (a nie molybdenit) itd. Przynajmniej czê-
œciowo bierze siê to z faktu, ¿e wiele nazw minera³ów
utworzonych od ³aciñskich okreœleñ pierwiastków nie
odpowiada duchowi jêzyka polskiego (np. zincobotryogen,
magnesiostaurolit, yttrobetafit itp.). Trudno znaleŸæ powo-
dy, dla których nie mo¿na by by³o wprowadziæ w miejsce
³aciñskich nazw pierwiastków (niekiedy jonów) przynajm-
niej czêœci ich polskich odpowiedników, tak jak to zawie-
ra³a propozycja J. Parafiniuka z 2005 r., co uczyni³o by
nazwy minera³ów bardziej zrozumia³ymi. Propozycja ta
znalaz³a zwolenników, choæ wielu mineralogów podtrzy-
muje stosowanie nazw z ³aciñskimi okreœleniami pier-
wiastków. Komisja przyjê³a ten punkt widzenia i zajê³a siê
ujednoliceniem nazw tej grupy minera³ów. Nie mo¿na tego
dokonaæ mechanicznie, zastêpuj¹c wszêdzie okreœlenia
³aciñskie polskimi. W wielu przypadkach zabieg taki by³by
jêzykowo co najmniej niezrêczny. Bior¹c to pod uwagê,
komisja proponuje pozostawiæ ³aciñskie przedrostki w
nazwach pochodz¹cych od pierwiastków: Ag, Al, Au, Fe,
K, N, Na, O, OH, Pb, S, Sb i Sn (tab. 1). Spolszczeniu
mog³yby ulec nazwy, w których wystêpuj¹ przedrostki
pochodz¹ce od pierwiastków (jonów): Ba, Be, Bi, C, CO3,
Ca, Cd, Ce, Co, Cs, Cu, Ga, Li, Mg, Mo, NH4, Ni, P, Re, Rh,
Sc, Sr, Th, Ti, Tl, V, Y i Zn (tab. 2).W zapisie pozosta³ych
pierwiastków nie ma ró¿nic pomiêdzy nazwami polskimi
i angielskimi.
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Przedrostki pochodz¹ce od nazw pierwiastków, tak¿e
w oficjalnych nazwach angielskich, s¹ pisane w rozmaity
sposób, np.: arsenolite, arsentsumebite, arseniopleite lub
manganbabingtonite, mangan-hörnesite, manganochromite,
zgodnie z wol¹ odkrywców tych minera³ów. Taki sam zapis
powinno siê zachowaæ i w polskich nazwach. Dotyczy to
równie¿ nazw, w których przedrostek mo¿e byæ pisany

³¹cznie lub z zastosowaniem myœlnika, np. fluoro-rich-
teryt, ale ferrotitanowodginite itd. Nie nale¿y zmieniaæ
nazw w ca³oœci utworzonych od symboli pierwiastków,
np. nisbit, sinoit, fenaksit, tinaksit itd.

Coraz powszechniej w nazwach minera³ów s¹ stosowa-
ne przyrostki w formie symboli pierwiastków chemicznych
charakteryzuj¹ce odrêbnoœæ ich sk³adu chemicznego.
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Tab. 1. £aciñskie nazwy pierwiastków zachowane w formie przedrostków nazw minera³ów
Table 1. Latin names of elements preserved in the form of prefixes

Symbol Przedrostek
Prefix

Przyk³ad nazwy polskiej
Example of a Polish name

Przyk³ad nazwy angielskiej
Example of an English name

Ag argento- argentopiryt argentopyrite

Al alumino-, alumo- aluminocopiapit, alumohydrokalcyt aluminocopiapite, alumohydrocalcite

Au auri-, auro- aurichalcyt, aurostibit aurichalcite, aurostibite

Fe ferri- lub ferro- ferrimolibdyt, ferro-gedryt ferrimolybdite, ferro-gedrite

K kali- kalistrontyt kalistrontite

N nitro- nitrokalcyt nitrocalcite

Na natro- natrosilit natrosilite

O oksy- oksyflogopit oxyphlogopite

OH hydroksy(l)- hydroksylherderyt hydroxylherderite

Pb plumbo- plumboferryt plumboferrite

S sulfo- sulfohalit sulphohalite

Sb stibio- stibiocolusyt stibiocolusite

Sn stanno- stannoidyt stannoidite

Tab. 2. Spolszczone nazwy pierwiastków i jonów stanowi¹ce przedrostki nazw minera³ów
Table 2. Elements and ions for which Polish names have been proposed

Symbol
Przedrostek

Prefix

Przyk³ad nazwy polskiej
Example of a Polish name

Przyk³ad nazwy angielskiej
Example of an English name

Ba baro- baromikrolit bariomicrolite

Be berylo- berylonit beryllonite

Bi bizmuto- bizmutyt bismutite

C karbo- karboboryt carboborite

CO3 wêglano- wêglanocyanotrichit carbonatecyanotrichite

Ca kalcjo- kalcjohilgardyt calciohilgardite

Cd kadmo- kadmoselit cadmoselite

Ce cero- ceropirochlor-Ce ceriopyrochlore-Ce

Co kobalto- kobaltomenit cobaltomenite

Cs cezo- cezodymit cesiodymite

Cu kupro- kuprospinel cuprospinel

Ga galo- galobeudantyt gallobeudantite

Li lito- litowodginit lithiowodginite

Mg magnezo- magnezoaubertyt magnesioaubertite

Mo molibdo- molibdofyllit molybdophyllite

NH4 amono- amonojarosyt ammoniojarosite

Ni nikiel- nikielzippeit nickelzippeite

P fosfo- fosfohedyfan phosphohedyphane

Re ren- renit rhenite

Rh rod- rodarsenid rhodarsenide

Sc skando- skandobabingtonit scandiobabingtonite

Sr stronto- strontofarmakosyderyt strontiopharmacosiderite

Th toro- torosteenstrupin thorosteenstrupine

Ti tytano- tytanoholtyt titanoholtite

Tl tal- talfenisyt thalfenisite

V wanado- wanadokarfolit vanadiocarpholite

Y itro- itrotantalit-Y yttrotantalite-(Y)

Zn cynko- cynkovoltait zincovoltaite

Zr cyrko- cyrkonolit zirconolite



Obowi¹zkowo taki przyrostek, wskazuj¹cy na dominuj¹cy
pierwiastek ziem rzadkich (Y, Ce, La, Nd, Yb, Gd, Sm),
umieszczony po myœlniku w zwyk³ych nawiasach, musz¹
mieæ wszystkie nazwy minera³ów zawieraj¹cych te pier-
wiastki jako jeden z g³ównych sk³adników, nawet wów-
czas, gdy sama nazwa sugeruje ten sk³ad, np. ceryt-(Ce),
cerianit-(Ce) lub itrotantalit-(Y). Nazwa tych minera³ów
bez przyrostka, np. monacyt, oznacza dziœ nie konkretny
minera³, a ca³¹ grupê minera³ów, w sk³ad której wchodz¹
w tym przypadku: monacyt-(Ce), monacyt-(La), mona-
cyt-(Nd) i monacyt-(Sm). Przyrostki z symbolami pier-
wiastków s¹ stosowane w coraz to liczniejszych grupach
minera³ów, tak¿e tych znanych od dawna, np. aksynit-(Fe),
aksynit-(Mn), aksynit-(Mg). Spotkamy je w wielu grupach
minera³ów, w których nastêpuje du¿a substytucja na okre-
œlonych pozycjach strukturalnych, np. w grupie pumpel-
lyitu zawierajacej pumpellyit-(Mg), pumpellyit-(Fe2+),
pumpellyit-(Fe3+), pumpellyit-(Al) i pumpellyit-(Mn2+).
Niekiedy substytucja mo¿e dotyczyæ wiêcej ni¿ jednej
pozycji strukturalnej, jak to ma miejsce np. w grupie
whiteitu, gdzie znajdziemy whiteit-(CaFeMn) czy jahn-
syt-(CaMnMn). W grupie zeolitów lub ³abuncowitu sym-
bole pierwiastków, aby wskazaæ na ich wymiennoœæ w
kationach, umieszcza siê w przyrostkach bez nawiasów,
np. ferrieryt-Mg, ferrieryt-K, ferrieryt-NH4, ³abuncowit-Mn,
³abuncowit-Mg itd. Dziœ takie nazwy, jak np. chabazyt
czy stilbit, bez wskazania dominuj¹cego kationu, tak¿e
oznaczaj¹ ca³¹ grupê podobnych strukturalnie mine-
ra³ów. W celu oznaczenia konkretnego przedstawiciela tej
grupy nale¿y uwzglêdniæ w nazwie symbol chemiczny
dominuj¹cego kationu wymiennego. Wszystkie przyrostki,
które pochodz¹ od chemicznych symboli pierwiastków i wy-
stêpuj¹ w nazwach angielskich, musz¹ obowi¹zkowo znaj-
dowaæ siê tak¿e w ich polskich odpowiednikach.

Nazwy minera³ów powinny byæ jednowyrazowe. Ta,
zgodna z zaleceniami CNMNC, zasada pozwala ³atwo
odró¿niæ minera³y od odmian minera³ów zawieraj¹cych
w nazwie przymiotnikowe okreœlenie ich sk³adu, np. adamit
miedziowy, kalcyt manganowy itd. Jedynym wyj¹tkiem
bêd¹ nazwy z dodatkiem okreœlenia rodzimy, co nie powin-
no budziæ w¹tpliwoœci co do ich znaczenia. Stosowane
jeszcze ci¹gle takie nazwy, jak np. a³un sodowy, powinny
byæ zast¹pione jednowyrazow¹ nazw¹ a³un-(Na). £¹cznie
piszemy tak¿e nazwy zawieraj¹ce pochodz¹ce z greki przed-
rostki orto-, meta-, para-, klino-, hiper- itd. Ich pisownia
równie¿ ulega spolszczeniu. W przypadku pierwiastków
rodzimych CNMNC zaleca stosowanie nazw ³aciñskich
bez dodatku native, choæ w praktyce nie jest to konse-
kwentnie stosowane. W nazwach polskich, ze wzglêdu na
tradycjê oraz wê¿sze ni¿ w jêzyku angielskim rozumienie
terminu minera³, zasadne jest dodanie przymiotnika rodzi-
my do polskiej nazwy pierwiastka, np. arsen rodzimy, siar-
ka rodzima, srebro rodzime itp. Odnosi siê to tak¿e do
uznanych za minera³y zwi¹zków chemicznych, np. salmiak
rodzimy, minia rodzima, acetamid rodzimy itd., co jedno-
znacznie pozwala odró¿niæ minera³ od analogicznych sub-
stancji chemicznych.

D³ugie dyskusje w komisji dotyczy³y kilku kontrower-
syjnych nazw minera³ów, które zosta³y ukszta³towane
historycznie i nie mo¿na do nich zastosowaæ wymienio-
nych w tym artykule regu³. Dotyczy to takich wyborów jak:
antymonit czy stibnit, wezuwian czy wezuwianit, mimete-
syt czy mimetyt. Cz³onkom komisji nie uda³o siê uzyskaæ
konsensusu w tej sprawie i rekomendowane w tabeli pro-
pozycje nazw zosta³y ustalone w wyniku g³osowania.

W praktyce nawet znajomoœæ przedstawionych zasad
nie wystarcza do samodzielnego utworzenia polskiej
nazwy minera³u od jego oficjalnej, angielskiej nazwy bez
poznania jej etymologii. Wzorem oficjalnych nazw angiel-
skich komisja nie preferuje nazw alternatywnych, uznaj¹c
za w³aœciw¹ tylko jedn¹, proponowan¹ nazwê minera³u.

GDZIE ZNALE�Æ
WZORZEC PISOWNI

POLSKICH NAZW MINERA£ÓW?

Wypracowane przez komisjê polskie nazwy wszyst-
kich uznawanych przez IMA minera³ów s¹ dostêpne na
internetowej stronie PTMin. (https://www.ptmin.pl/mine-
rals.html). W dobie odchodzenia od papierowych noœni-
ków informacji, zw³aszcza m³odszych u¿ytkowników,
umo¿liwia to szybkie sprawdzenie pisowni wszystkim
zainteresowanym, niezale¿nie od ich specjalnoœci. Dla
wygody u¿ytkowników zamieszczono dwa alfabetycznie
u³o¿one wykazy nazw minera³ów, zaczynaj¹ce siê od nazw
polskich i angielskich, nie zawsze bowiem nazwy te zaczy-
naj¹ siê na tê sam¹ literê. Po raz pierwszy w polskiej litera-
turze opublikowano oficjalne, uznawane przez IMA skróty
nazw wszystkich minera³ów. Oznacza to zalecenie ich sto-
sowania w literaturze i brak akceptacji skrótów tworzonych
przez autorów. Cyfrowe listy nazw minera³ów umo¿liwiaj¹
tak¿e ich bie¿¹ce korekty w przypadku zauwa¿onych
b³êdów oraz ich uzupe³nianie o nowo odkryte minera³y
i eliminacjê nazw minera³ów zdyskredytowanych przez
CNMNC IMA.

S³owa podziêkowania nale¿¹ siê Recenzentce pracy dr hab.
prof. UŒ Justynie Ciesielczuk.
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